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Комиссия международного права 
Шестьдесят вторая сессия 
Женева, 3 мая − 4 июня и 
5 июля − 6 августа 2010 года 

  Оговорки к международным договорам 

  Тексты и заголовки проектов руководящих положений, 
принятые Редакционным комитетом в предварительном 
порядке 1 и 2 июня 2010 года 

 5. Оговорки, принятие оговорок и возражения против них и заявления о 
толковании в случае правопреемства государств 

 5.1 Оговорки и правопреемство государств 

5.1.1 [5.1] Случай нового независимого государства 

1. В случае, когда новое независимое государство устанавливает свой статус 
в качестве договаривающегося государства или участника многостороннего до-
говора посредством уведомления о правопреемстве, оно рассматривается как 
сохраняющее любую оговорку к этому договору, которая была действительной 
в момент правопреемства государств в отношении территории, являющейся 
объектом правопреемства государств, за исключением тех случаев, когда, делая 
уведомление о правопреемстве, оно выражает противоположное намерение или 
формулирует оговорку, относящуюся к тому же вопросу, что и вышеуказанная 
оговорка. 

2. В случае, когда новое независимое государство делает уведомление о 
правопреемстве, устанавливающее его статус в качестве договаривающегося 
государства или участника многостороннего договора, оно может сформулиро-
вать любую оговорку, кроме такой, которая исключалась бы положениями под-
пунктов a), b) или c) руководящего положения 3.1 Руководства по практике. 

3. В случае, когда новое независимое государство формулирует оговорку в 
соответствии с пунктом 2, в отношении этой оговорки применяются соответст-
вующие правила, закрепленные в части 2 Руководства по практике (Процедура). 

4. Для целей настоящей части Руководства по практике выражение "новое 
независимое государство" означает государство-преемник, территория которого 
непосредственно перед моментом правопреемства государств являлась зависи-
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мой территорией, за международные отношения которой было ответственно го-
сударство-предшественник. 

5.1.2 [5.2] Случай объединения или отделения государств 

1. С учетом положений руководящего положения 5.1.3 государство-
преемник, являющееся участником договора в результате объединения или от-
деления государств, рассматривается как сохраняющее любую оговорку к дого-
вору, который на момент правопреемства применялся в отношении территории, 
затрагиваемой правопреемством государств, за исключением случаев, когда в 
связи с правопреемством оно уведомляет о намерении не сохранять одну или 
более оговорок государства-предшественника. 

2. Государство-преемник, являющееся участником договора в результате 
объединения или отделения государств, не может формулировать новую ого-
ворку. 

3. В случае, когда государство-преемник, образовавшееся в результате объ-
единения или отделения государств, делает уведомление, посредством которого 
оно устанавливает свой статус в качестве договаривающегося государства или 
участника договора, который на момент правопреемства государств не находил-
ся в силе для государства-предшественника, но в отношении которого государ-
ство-предшественник являлось договаривающимся государством, это государ-
ство рассматривается как сохраняющее любую оговорку к договору, который на 
момент правопреемства применялся в отношении территории, затрагиваемой 
правопреемством государств, за исключением случаев, когда в связи с право-
преемством оно уведомляет о противоположном намерении или формулирует 
оговорку, относящуюся к тому же вопросу, что и вышеуказанная оговорка. Это 
государство-преемник может сформулировать новую оговорку к договору. 

4. Государство-преемник может сформулировать оговорку в соответствии с 
пунктом 3 только в том случае, если эта оговорка не относится к числу тех, 
формулирование которых исключалось бы положениями пунктов а), b) или с) 
руководящего положения 3.1 Руководства по практике. В отношении этой ого-
ворки применяются соответствующие правила, установленные в части 2 Руко-
водства по практике (Процедура). 

5.1.3 [5.3] Неприменимость некоторых оговорок в случае объединения государств 

 В случае, когда вследствие объединения двух или более государств дого-
вор, который, на момент правопреемства государств находился в силе в отно-
шении любого из этих государств, остается в силе в отношении государства-
преемника оговорки, сформулированные одним из этих государств, которое на 
момент правопреемства государств являлось договаривающимся государством, 
в отношении которого договор не находился в силе, не сохраняются. 

 5.1.4 Действующие новые оговорки, сформулированные государством-
преемником 

 Часть 4 Руководства по практике применяется к новым оговоркам, сфор-
мулированным государством-преемником в соответствии с руководящими по-
ложениями 5.1.1 или 5.1.2.  
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5.1.5 [5.4] Принцип сохранения территориальной сферы действия оговорок 
государства-предшественника 

 С учетом руководящего положения 5.1.6 оговорка, которая считается со-
храненной в силу пункта 1 руководящего положения 5.1.1 или пунктов 1 или 3 
руководящего положения 5.1.2, сохраняет территориальную сферу действия, ко-
торую она имела на момент правопреемства государств, за исключением случа-
ев, когда государство-преемник выражает противоположное намерение. 

5.1.6 [5.5] Территориальное применение оговорок в случае объединения государств 

1. В случае, когда вследствие объединения двух или более государств дого-
вор, который на момент правопреемства государств находился в силе в отноше-
нии только одного из государств, которые образуют государство-преемник, ста-
новится применимым к части территории этого государства, к которой он не 
был применим ранее, любая оговорка, которая считается сохраненной государ-
ством-преемником, применяется к этой территории, за исключением случаев, 
когда: 

 а) государство-преемник в связи с уведомлением о расширении тер-
риториальной сферы действия договора выражает противоположное намерение; 
или 

 b) из характера или объекта оговорки явствует, что ее применение не 
может быть распространено за пределы территории, к которой она была приме-
нима на момент правопреемства государств. 

2. В случае, когда вследствие объединения двух или более государств дого-
вор, который на момент правопреемства государств находился в силе в отноше-
нии двух или более государств, участвующих в объединении, становится при-
менимым к части территории государства-преемника, к которой на момент пра-
вопреемства государств он не был применим, никакая оговорка не может быть 
распространена на эту территорию, за исключением случаев, когда: 

 а) идентичная оговорка была сформулирована каждым из этих госу-
дарств, в отношении которых на момент правопреемства государств договор 
находился в силе; 

 b) государство-преемник в связи с уведомлением о расширении тер-
риториальной сферы действия договора выражает иное намерение; или 

 с) противоположное намерение иным образом не явствует из обстоя-
тельств правопреемства этого государства в отношении договора. 

3. Уведомление о расширении территориальной сферы применения огово-
рок по смыслу подпункта b) пункта 2 не порождает последствий, постольку по-
скольку такое расширение привело бы к применению к одной и той же террито-
рии оговорок, противоречащих друг другу. 

4. Положения предыдущих пунктов применяются mutatis mutandis к оговор-
кам, считающимся сохраненными государством-преемником, которое вследст-
вие объединения государств является договаривающимся государством догово-
ра, который на момент правопреемства государств не находился в силе ни для 
одного из государств, участвующих в объединении, однако в отношении кото-
рого одно или, в зависимости от обстоятельств, несколько из этих государств на 
этот момент были договаривающимися государствами, когда этот договор ста-
новится применимым к части территории государства-преемника, к которой на 
момент правопреемства государств он не был применим. 
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5.1.7 [5.6] Территориальная сфера применения оговорок государства-преемника 
в случае правопреемства в отношении части территории 

 В случае, когда вследствие правопреемства государств, касающегося час-
ти территории, договор, в отношении которого государство-преемник является 
договаривающимся государством или государством-участником, применяется к 
этой территории, любая оговорка к указанному договору, сформулированная 
ранее этим государством, применяется также к указанной территории с момен-
та правопреемства государств, за исключением случаев, когда: 

 a) государство-преемник выражает противоположное намерение; или 

 b) из оговорки явствует, что ее применение ограничивалось только 
территорией государства-преемника в границах, существовавших до момента 
правопреемства государств, или какой-либо конкретной территорией. 

5.1.8 [5.7] Действие во времени несохранения государством-преемником оговорки, 
сформулированной государством-предшественником 

 Несохранение в соответствии с руководящими положениями 5.1.1 и 5.1.2 
государством-преемником оговорки, сформулированной государством-
предшественником, вступает в силу в отношении другого договаривающегося 
государства или государства − участника договора или договаривающейся ор-
ганизации или организации-участника после получения ими уведомления об 
этом.  

5.1.9 [5.9] Последующие оговорки, сформулированные государством-преемником 

 Последующей считается любая оговорка, сформулированная: 

 a) новым независимым государством после его уведомления о право-
преемстве в отношении договора; 

 b) государством-преемником, не являющимся новым независимым го-
сударством, после уведомления, посредством которого оно устанавливает свой 
статус в качестве договаривающегося государства или участника договора, ко-
торый на момент правопреемства государств не находился в силе для государ-
ства-предшественника, но в отношении которого государство-предшественник 
являлось договаривающимся государством; или 

 c) государством-преемником, не являющимся новым независимым го-
сударством, в отношении договора, который вследствие правопреемства госу-
дарств остается в силе для этого государства. 

 5.2 Возражения против оговорок и правопреемство государств 

5.2.1 [5.10] Сохранение государством-преемником возражений, сформулированных 
государством-предшественником 

 С учетом положений руководящего положения 5.2.2 государство-
преемник рассматривается как сохраняющее любое возражение, сформулиро-
ванное государством-предшественником против оговорки, сформулированной 
государством или организацией, являющимися договаривающимися сторонами 
или участниками договора, за исключением случаев, когда в связи с правопре-
емством оно уведомляет о противоположном намерении. 
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5.2.2 [5.11] Неприменимость некоторых возражений в случае объединения государств 

1. В случае, когда вследствие объединения двух или более государств дого-
вор, который на момент правопреемства государств находился в силе в отноше-
нии любого из этих государств, остается в силе в отношении государства, воз-
никающего в результате объединения, возражения против оговорки, сформули-
рованные одним из этих государств, которое на момент правопреемства госу-
дарств было договаривающимся государством, в отношении которого договор 
не находился в силе, не сохраняются. 

2. В случае, когда вследствие объединения двух или более государств госу-
дарство-преемник является договаривающимся государством или государством-
участником договора, в отношении которого оно сохранило оговорки в соответ-
ствии с руководящими положениями 5.1.1 или 5.1.2, возражения против оговор-
ки другого государства или организации, являющихся договаривающимися сто-
ронами или участниками этого договора, которая будет идентичной или эквива-
лентной оговорке, которую само государство-преемник сохранило, не сохраня-
ются. 

5.2.3 [5.12] Сохранение возражений в отношении оговорок государства-
предшественника 

 В случае, когда оговорка, сформулированная государством-
предшественником, рассматривается как сохраненная государством-преемником 
в соответствии с руководящими положениями 5.1.1 или 5.1.2, любое возраже-
ние, сформулированное в отношении указанной оговорки другим договари-
вающимся государством или государством − участником договора или догова-
ривающейся организацией или организацией − участником договора, считается 
сохраненным в отношении государства-преемника. 

5.2.4 [5.13] Оговорки государства-предшественника, не вызвавшие возражений 

 В случае, когда оговорка, сформулированная государством-
предшественником, рассматривается как сохраненная государством-преемником 
в соответствии с руководящими положениями 5.1.1 или 5.1.2, договаривающее-
ся государство или государство − участник договора или договаривающаяся ор-
ганизация или организация − участник договора, которые не заявили возраже-
ний против оговорки в отношении государства-предшественника, не могут воз-
ражать против нее в отношении государства-преемника, за исключением случа-
ев:  

 а) когда срок для формулирования возражения не истек до момента 
правопреемства государств и в пределах этого срока; или 

 b) когда расширение территориальной сферы применения оговорки 
радикальным образом меняет условия применения оговорки. 

5.2.5 [5.14] Право государства-преемника формулировать возражения к оговоркам 

1. В случае, когда новое независимое государство делает уведомление о 
правопреемстве, устанавливая свой статус в качестве договаривающегося госу-
дарства или государства − участника договора, оно может в обстоятельствах, 
предусмотренных соответствующими руководящими положениями Руководства 
по практике, заявлять возражения против оговорок, сформулированных госу-
дарством или международной организацией, являющимися договаривающими-
ся сторонами или участниками этого договора, даже если государство-
предшественник против них не заявляло возражений. 
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2. Право, предусмотренное в пункте 1, также признается за государством-
преемником, не являющимся новым независимым государством, в случае, когда 
оно делает уведомление, посредством которого оно устанавливает свой статус в 
качестве договаривающегося государства или государства − участника догово-
ра, который на момент правопреемства государств не находился в силе для го-
сударства-предшественника, но в отношении которого государство-
предшественник являлось договаривающимся государством. 

3. Тем не менее право, признаваемое в предыдущих пунктах, не действует, 
когда речь идет о договорах, к которым применяются руководящие положе-
ния 2.8.2 и 4.1.2. 

5.2.6 [5.15] Возражения государства-преемника, которое не является новым 
независимым государством и в отношении которого договор остается 
в силе 

 Государство-преемник, которое не является новым независимым государ-
ством и в отношении которого договор остается в силе вследствие правопреем-
ства государств, не может формулировать возражение в отношении оговорки, 
против которой государство-предшественник не возражало, за исключением 
случаев, когда срок для формулирования возражения не истек до момента пра-
вопреемства государств и в пределах этого срока. 

 5.3 Принятие оговорок и правопреемство государств 

5.3.1 [5.16 bis] Сохранение новым независимым государством определенно выраженного 
принятия, сформулированного государством-предшественником 

 В случае, когда новое независимое государство посредством уведомления 
о правопреемстве устанавливает свой статус в качестве договаривающегося го-
сударства или участника многостороннего договора, оно рассматривается как 
сохраняющее любое определенно выраженное принятие государством-
предшественником оговорки, сформулированной договаривающимся государст-
вом или договаривающейся организацией, за исключением случаев, когда оно 
выражает противоположное намерение в течение двенадцати месяцев с даты 
уведомления о правопреемстве. 

5.3.2 [5.17] Сохранение государством-преемником, не являющимся новым 
независимым государством, определенно выраженного принятия, 
сформулированного государством-предшественником 

1. Государство-преемник, которое не является новым независимым государ-
ством и в отношении которого договор остается в силе вследствие правопреем-
ства государств, рассматривается как сохраняющее любое определенно выра-
женное принятие со стороны государства-предшественника в отношении ого-
ворки, сформулированной договаривающимся государством или договариваю-
щейся организацией. 

2. В случае, когда государство-преемник, не являющееся новым независи-
мым государством, делает уведомление, которым оно устанавливает свой статус 
в качестве договаривающегося государства или государства − участника дого-
вора, который на дату правопреемства государств не находился в силе для госу-
дарства-предшественника, но применительно к которому государство-
предшественник являлось договаривающимся государством, оно рассматрива-
ется как сохраняющее любое определенно выраженное принятие со стороны 
государства-предшественника в отношении оговорки, сформулированной дого-
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варивающимся государством или договаривающейся организацией, за исключе-
нием случаев, когда оно выражает противоположное намерение в течение две-
надцати месяцев с даты уведомления о правопреемстве. 

5.3.3 [5.18] Действие во времени несохранения государством-преемником определенно 
выраженного принятия, сформулированного государством-
предшественником 

 Несохранение в соответствии с руководящим положением 5.3.1 и пунк-
том 2 руководящего положения 5.3.2 государством-преемником определенно 
выраженного принятия со стороны государства-предшественника в отношении 
оговорки, сформулированной договаривающимся государством или договари-
вающейся организацией, вступает в силу в отношении договаривающегося го-
сударства или договаривающейся организации только после получения ими 
уведомления об этом. 

 5.4 Заявления о толковании и правопреемство государств 

5.4.1 [5.19] Заявления о толковании, сформулированные государством-
предшественником 

 Государство-преемник, насколько это возможно, должно уточнять свою 
позицию в отношении заявлений о толковании, сформулированных государст-
вом-предшественником. В отсутствие такого уточнения государство-преемник 
рассматривается как сохраняющее заявления о толковании государства-
предшественника. 

 Предшествующий пункт не затрагивает ситуаций, в которых государство-
преемник продемонстрировало своим поведением, что оно намерено сохранить 
или отклонить заявление о толковании, сформулированное государством-
предшественником. 

    


